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Clásicos Anónimos: Literaturas de América Latina


Clásicos Anónimos: Una lista de títulos uniformes para las literaturas de América Latina
Introducción

Hasta 2014, la Sección de Catalogación de IFLA ha publicado cinco listas de clásicos anónimos. Los dos más antiguos se encuentran agotados, pero los tres más recientes aún están disponibles en la web de dicha Sección:
· Anonymous Classics: A List of Uniform Headings for European Literatures, 2nd edition revised, 2004. 

· Anonymous Classics: African Literatures: Epics and Assimilated, draft, 2005.

· Anonymous Classics: A List of Uniform Titles for Chinese Works, 2011.

· Anonymous classics: a list of uniform headings for European literatures, 1978.

· Liste internationale de vedettes uniformes pour les classiques anonymes = International list of uniform headings for anonymous classics, 1964. 

La Sección de Catalogación se ha propuesto publicar una lista de clásicos anónimos para América Latina con la colaboración de las diferentes bibliotecas nacionales y agencias de catalogación de la región. La identificación de Obras es fundamental para el impulso de actividades relacionadas con el control de autoridades, los modelos FRBR y Linked Data, y también para facilitar la posible futura implementación de reglas de catalogación basadas en los modelos FRBR en América Latina.
Criterios para la selección de las obras

Los criterios para la selección de las obras reunidas y para el establecimientos de las formas autorizadas de los títulos se basarán en los ya existentes para las listas ya publicadas, especialmente las más reciente para las obras chinas, con el fin de lograr la consistencias de todas las listas litas de clásicos anónimos de IFLA.
Listado por lengua

Como en anteriores ediciones, los listados se organizarán por lengua, y no por país. Una lista puede ser común a varios países y un país puede estar representado en diferentes listas correspondientes a diferentes literaturas en diferentes lenguas (español, portugués, quéchua, lenguas mayas, guaraní, francés, aymara, náhuatl, italiano). Como fuente para poder identificar las diferentes lenguas utilizadas en América Latina está el Atlas sociolingüístico de pueblos indígenas en América Latina
, publicado en 2011 por UNICEF y FUPROEIB Andes con el apoyo de la Agencia Española para la Cooperación Internacional al Desarrollo (AECID) y otras fuentes de referencias disponibles online
.
Los clásicos anónimos que se incluirán serán:
· Textos del periodo pre-colombino y obras anónimas de la primera época del periodo colonial

· Textos de autoría desconocida, legendaria o dudosa.
· Obras literarias o textos religiosos aparecidos por primeras vez en una lengua vernácula (se excluyen obras litúrgicas del rito cristiano y ediciones de libros bíblicos, que se rigen por sus reglas específicas)
· Se incluyen clásicos y las formas variantes o versiones equivalentes en otras literaturas, para conseguir un listado completo de cada literatura.   
Forma del título uniforme

Se escogerá el título uniforme dando preferencia al título más frecuentemente utilizado en ediciones de la obra o, si no existen, a una forma abreviada del título por el que se le conozca comúnmente.

Definición de la obra

A ser posible, cada título de la lista se acompañará de un breve definición (forma literaria, fecha/siglo de composición o fecha más antigua conocida, etc.) para facilitar su identificación  o distinguir posibles obras homónimas.


El abencerraje y la hermosa Jarifa
Novela morisca, s. XVI (antes de 1550)
Simbología utilizada

Los símbolos utilizados serán los recomendados por las Guidelines for authority records and references, (versión en español: Directrices para Registros de Autoridad y Referencias (GARR)) también utilizados en listados anteriores:

· < forma variante del título. Ejemplo:
El abencerraje y la hermosa Jarifa
Novela morisca, s. XVI (antes de 1550)
< El abencerraje

< Histoire de l’abencerraje

< Historia de Abindarráez y Jarifa

· << referencia a una obra mayor. Ejemplo:
Denuestos del agua y del vino

Diálogo en verso, s. XIII (ca. 1205).

< Débat du vin et de l’eau

< Debate between wine and water

< Denuestos del agua y el vino

< Disputa del agua y el vino

<< Razón de amor
· >> referencia a una parte. Ejemplo:
Razón de amor

Diálogo en verso, s. XIII. (ca 1205).

< Poème d’amour

< Siesta de abril

>> Denuestos del agua y del vino
· >> << versión de la obra en otra lengua. Ejemplo
Barlaam y Josafat

Romance religioso, prosa, s. XIII
>> << Barlaam a Josafat [cze]
>> << Barlaam e Josaphat [pro]
>> << Barlaam et Josaphat [fre]
· =  forma paralela del título de la misma obra en otra lengua. Ejemplo:
Libro de Alexandre

Romance en verso, s. XIII (entre 1200 y 1225, para otros entre 1230 y 1250).

>> << Aleksandriâ = Александрия [bul]

>> << Aleksandriâ = Александрия [rus]
Formas variantes del título de una obra

Las formas variantes del título de una obra o de otra versión en la lengua original se listarán como formas no aceptadas.
Versiones en otras literaturas

Se darán títulos uniformes equivalentes para las versiones de una obra en otra literatura sólo cuando efectivamente dicha obra figura en otro lugar del documento; se precede del signo >><<. Su inclusión supone el reconocimiento de que un determinado clásico anónimo puede formar parte de otras literaturas como otra versión o adaptación, y no puede ser por tanto asignado únicamente al patrimonio literario de un solo parís o literatura.
Códigos de lengua

Las lenguas se indicarán de acuerdo a ISO 639-3 character codes.

Autor atribuido

Cuando una obra se atribuye a  un autor – erróneamente o no – se indicará el nombre del autor, como se cite en las fuentes. Para las formas de los nombres de persona, se utilizarán los estándares nacionales y ficheros de autoridad. 


Complaynt of Scotland

Atribuido a: Inglis, James

Atribuido a: Lindsay, David

Atribuido a: Wedderburn, Robert

Índice

Al final de la publicación, existirá un "ÍNDICE DE TÍTULOS Y SUPUESTOS AUTORES", que incluirá todos los títulos, incluyendo  las formas variantes y los autores atribuidos.
El índice listará todos los títulos mencionados en la publicación, incluyendo formas variantes, traducciones, etc., así como los autores atribuidos. Las normas de ordenación serán las mismas utilizadas en anteriores publicaciones, con el fin de mantener la consistencia en un contexto multilingüe, de la siguiente manera
a) Las entradas se alfabetizan palabra a palabra

b) Se ignoran las modificaciones de letras, acentos, signos diacríticos, etc.,

c) Letras combinadas o unidas del alfabeto latino se tratarán como si no estuvieran combinadas.

d) Las abreviaturas se alfabetizan como tales.
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